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TYPES OF PRECEDENT PHENOMENA IN TRILOGY «THE ADVENTURES OF ZHIKHAR'"» BY M. USPENSKII

Korol'kova Yana Vladimirovna
National Research Tomsk Polytechnic University
korolkovatomsk@yandex.ru

The author researches the types of precedent phenomena represented in the novels-fantasy about Zhikhar' by M. Uspenskii, under-
takes the attempt not only to list the facts of culture, which become the object of the game for the fantast, but to typologize them,
and reveals that the author appeals to the bearers* of different types of speech culture: elitist, middle literary, conversational.
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B cmamve npoeodumcs conocmagumenvHulil AHAIU3 KOHCMPYKYUL, GbIPANCAIOWUX paA3IUYUe 8 AHEIUUCKOM U
HeMEeYKOM SI3bIKAX, ONpeoensiemcsi CmpyKmypa MUKpOnoael pasiuiust 6 cCOCmase yHKYUOHAIbHO-CEMAHMUYECKUX
noneti KOMRapamueHOCmu 8 08yX pACCMAMpPUBAEMbIX S3bIKAX, BbLOCIAIOMC OOMUHAHMHbIE U Nepudeputinbie KOH-
CIumyeHmvl MUKponoJel pasiuyus, a maxodice onpeoensiomcs ux @ynxyuu. Ocoboe enumanue agmop yoensem
CPABHUMENbHBIM KOHCMPYKYUIM, XAPAKMEPHbIM OJisL 000UX 2EPMAHCKUX SI3bIKOS.

Kniouesvie cnosa u qbpa3bz: KOMIIapaTUBHOCTD; (i)yHKI_[I/IOHaJ'ILHO—CeMaHTI/I‘IeCKOG ToJIe; MHUKPOIIOJIEC PA3IUYUSL;
KOHCTUTYCHTbBI MI/IKpOHOHef/'I.

Kpagen Oabra BaragumupoBHna, K. GUIOIN. H., JOLIEHT
Tacanpoeckuii 2ocyoapcmeennblil nedazocuyeckuil uncmumym um. A. I1. Yexosa
olgavlad3@gmail.com

OCOBEHHOCTH MMKPOIIOJIEM PA3JIMUMS B HEMEIIKOM U AHTJIMACKOM SI3bIKAX ©

HccrienoBaHuio CpPeNCTB BBIPAXKCHUS, OTHOCSIIUXCS K Pa3HBIM YPOBHSIM, CIIYXKAIIMM JUIS IEpPEelavyd B S3bIKE
OJIMHAKOBBIX OTHOLICHUH, BEpHEE, CMBICIOB WM 3HAYEHHH, ITOCBAIIEH psiJ padoT, B KOTOPBIX MOJ00Hast COBOKYTI-
HOCTB CPEJICTB MHTEpIIpeTUpyeTcs Kak noie. Tak, Hanpumep, M. M. ['yxmaH B cBoeil pabote «EauHuUIBI aHammM3a
CIIOBOM3MEHHUTEIFHON CHUCTEMBI W IMOHSTHE IOJIS» JaeT cielylolee onpeaeieHue nomo: «[lomobHo mapaaurme,
TI0JIe paccMaTpHBAETCs KaK ONpEJeNICHHOE TIOCTPOCHUE, CXEMa, MOJICJIUPYIOIIasi OTHOIEHUS! U CBSI3H PEAJIbHO CY-
IIECTBYIOIIUE B SI3BIKOBOU CTPYKType. Ho, B OTiIM4me OT mapaaurMbl, OHO HE OTHOCHTCS K SAMHUIAM OTPEICICHHO-
r'o ypoBHS. MeXXypOBHEBBII XapaKTep ABISIETCS, O U3BECTHOHN CTETICHH, €T0 BEAYIIEH XapaKTepUCTHKOW» [3, c. 54].

Obpatnmcs K 00mIell XapaKTepUCTHKE OIS KOMIIAPATUBHOCTH M PACCMOTPHUM €ro KOHCTHTYEHTHI Ha IpUMepe
AHTIUHCKOTO M HEMeTKoro s3bikoB. ClioBa wie (Kak), als (B kadecTse); like (moq00HbII), as (Kak, B Ka4eCTBe), other
(mpyroit), another (unoi), different (HeTIOX0XKHii) TPUHAJICIKAT K Pa3HBIM JacTsAM peud. HecMoTps Ha 9T0, OHU MO-
I'yT OBITh OOBEAWHEHBI UIA WCCIECNOBAHMSA B ONHY TPYIIy, Tak KaK MMEIOT OONIMA CeMaHTHYECKHIl MpHU3HAK:
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BCE OHM CIIY’)KaT JUIsl BRIPAXKCHUS CXOCTBA WM TOXIECTBA, WK pa3nuuus. Onepauust cpaBHEHHsI, Hapsiy ¢ orepa-
LUSIMU aHaIN3a, 0000IIeHNs, aHAIH3a U KOHKPETU3aLUH, SBJISETCS OJHON U3 OCHOBHBIX ONEpaldil MBIIICHUS, KaK
BEICIIEH (pOpMBI TIO3HABaTENbHOH AesTensHOCTH [4, c. 90]. TloaToMy Tak BelIHMKO 3HAUYEHHE B S3BIKE TEX CPEACTB
BEIpakeHus, koTopeie JI. . YmakoBa Ha3pIBaeT KoMIapaTuBHEIM nosieM [11, c. 76].

WTtak, cpencTBa BEIPAXKCHUSI CPABHEHHUS, B3aMMOAEHCTBYSI IPYT C APYroM M (PyHKIMOHHPYS COBMECTHO, 00pa-
3YIOT I10JIe KOMITAPaTUBHOCTH [0, . 25]. ETo KOHCTUTYEeHTaMH SBIAIOTCS:

1. cTeneHu CpaBHEHUS NTPUIIATaTEeIbHBIX;

2. CIOXHBIE TIPHUIIATaTENIbHbIC,

3. Tpymmbl cpaBHEHUS ¢ als (B Ka4ecTBe) U wie (KaK) — HEMELIKUIA A3bIK; C than (dem), like (kak) U as (B KauecTBe) —
AHTJIUUCKUM SI3BIK;

4. CIOHBIEC NPEIIOKEHHUS:

a) peaJbHOTO CPaBHEHMS JUIS BBHIPAKEHUS] HEPaBEHCTBA (COI03bI als (B KauecTse), als da (KaKk) B HEMEIKOM S3bl-
Ke, COI03 than (1eM) B aHTJIMICKOM SI3BIKE);

0) HPOIOPLMOHAIBFHOTO CpaBHEHUs (B HEMEIKOM SI3bIKE JBOWMHBIE COIO3BI je ... desto, je ... um so, je ... je
(deMm... TeM...); B aHTJIMHACKOM SI3BIKE KOPPEIIAT the ... the (4eM... TeM...));

B) peasbHOTO CPaBHEHUS /IS BRIPAKCHHS PABCHCTBA (B HEMEIIKOM SI3BIKE COI03 Wie (Kak), B aHTJIIMACKOM SI3BIKE
co103HlI like, as (kak, B Ka4eCTBe));

T) HPPEATBbHOTO CPaBHEHUS IS BBIPAXCHHS MHIMOTO paBeHCTBa (COrO3bl als (Kak), als ob (xak Oyndro),
als wenn (xak 0ynro), wie wenn (kak OyATO) B HEMEIIKOM SI3BIKE U COFO3HI as if (kak Oyaro), as though (kak 0yaTo)
B aHTJIMHCKOM SI3BIKE).

Jnst cpaBHEHUS MPUBJIEKAIOTCST OOBIYHO Ba IpenMera (1ML, SBICHHS) CPABHUTENBHBIN WICH U YIEH CpaBHe-
HUsI, C KOTOpBIM cpaBHMBAIOT. [lepBriii M. S1. Biox Ha3piBaeT 0OBEKTOM CpaBHEHHMsI, BTOPOH — TajJoHOM [2, c. 24].
B Hanbonee npocThIX Cilydasx CpaBHEHUS! OOBEKT BBIPAKEH CYILECTBUTEIBHBIM HIIM TJIAarojioM, a TalOH — CylIe-
CTBHUTEJILHBIM, TIPUJIaraTeIbHbIM WK IpHYacTHeM ¢ corozoM wie (like).

...unregelmdflige Nase (0b0vexm) wie ein spitzer Hiigel (3manon) (HenpasunvHulil HOC, KAK OCMPOKOHEUHbLU
npueopok) (nepesod mou — O. K.) [14, S. 4].

The vergers of St Peter's (o0vexm), like the popes of Rome (3manon), were there for life (cayscumenu yepxeu Ceés-
moeo Ilasna, noO0O6HO nanam pumcKUM, 3aHUMATU CEOU NOCH 8CIO C80I0 JKHcUu3Hb) (nepesod moti — O. K.) [17, p. 213].

Mo ropu3oHTaNM KOMIApaTUBHOE MOJIE PA3IEISIETCS Ha IBa MUKPOIIOJS:

1. MuKpomose HepaBeHCTBa — BHIPAKCHNE PA3ITHIH;

2. MHKpPOIIOJIEC PaBEHCTBA — BEIPAKCHNUE CXOJICTB.

JloMHHaHTOH KOMITApaTHBHOTO IOJISI SIBJISIIOTCS CTETIEHH CPaBHEHHS NPHIIAraTeNIbHOTO, KOTOPbIe (PYHKIHNOHH-
PYIOT B 000uX MHUKpOMOJsiX. OOBIYHO BBIACISIOTCS TPU CTEIICHW CPaBHEHHS: MOJIOKHUTENbHAs (TO3UTHB), CPAaBHU-
TenbHas (KOMIIapaTuB) U peBocxoHast (cynepiatus) [1, c. 15].

JIOMHHaHTyY MUKPOIIOJIS pa3iinuusi 00pa3yloT CTENEeHH CPaBHEHHS IIPUJIararelibHOro. Ero KOHCTUTYeHTaMHU SIBISIFOTCS:

1) rpynma cpaBHEHHS ¢ als, pexe ¢ wie (HEMEUIKHH A3bIK), C than (aHTTHHCKUN S3BIK);

2) CIIOXHOIOAYMHEHHBIE MPEAJIOKEHHS C NPUIATOYHBIMH, BBOJUMBIMU HEMELIKUMHU COl03aMu als u als da, aH-
TJIUHACKHAM COIO30M than;

3) mpemtokeHHs MPONOPIMOHAIEHOTO CPAaBHEHHS C IBOMHBIMHU COIO3aMH je ... desto B HEMEIIKOM SI3bIKe U KOp-
persAToM the... the B aHTTTUIICKOM SI3BIKE.

PaccMoTpuM cTeneHu cpaBHEHHS M IPYIIY CpaBHEHUS C als (wie) B HEMEIIKOM sI3bIKe. B HeMelkoM s3bIKe, Kak
U B aHIVIMICKOM, UIMEHH IpWJIaraTeJIbHOMY CBOHCTBEHHBI J[BE OCHOBHBIE (DYHKIMH: aTPHOYTHBHAS U MPEIUKATHB-
Hast. [IpunararensHoe B aTpHOYTHBHOW (YHKIMHM SIBIISIETCS ONpEJENICHNEM K MMEHH CYIIECTBHTEIHHOMY, UMEET
MOJIHYI0, CKJIOHSIEMYIO ()OPMY M BBICTYIAET B JIFOOOH U3 TPeX CTEIeHEH CpaBHEHUSI.

B kauecTBe npenukaTvBa MMs IpHIAraTelbHOE YHOTPEOISeTCs NPEUMYIIECTBEHHO B KPAaTKOW, HEU3MEHIEMOM
(hopMe B MOJIOKHUTEIBHOM U CPABHUTEIBHOM CTCIICHH.

Es war ganz richtig, daf3 du ihm mal heimgeleuchtet hast (BvL1o cosepuieno npasuibHo, Ymo mol €20 6blNpoGoOU)
(nepesoo moui — O. K.) [14, S. 96].

Wmst npunaraTenabHOE B IPEBOCXOAHON CTENEHU BCTPEUAETCs B MO3MIIMH NPEIMKATHBA KaKk B HEU3MEHAEMOM, TaKk
U B U3MeHsIeMoii hopme.

Wo die Not am groften, ist Hilfe am ndichsten (Tam, 20e owywaemcs naubonbuiass nNOmMpeobHOCMb, NOMOUD
onuoice) (nepesod mou — O. K.) [Ibidem, S. 22].

B coBpeMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE KOMIIAPaTHB OOBIYHO YTOYHSIETCS IPYIIO C als, comeprkamieid sTajnoH. JTa-
JIOH Yallle BCEro BKJIIOYAET UMl CYIIECTBUTENIbHOE WM MecTouMeHue. Hampumep:

...die alte Pfanningerin ist ja auch dlter als ich (cmapwas Ilghanuneep dadxce cmapuie mens) (nepesod moii — O. K.)
[Ibidem, S. 44].

B omnpenieneHHBIX CTPYKTypax 3HAUCHHE CPABHUTEIIFHON CTETICHN MOYKET BRIPAXKaThCs M HCXOIHOH (hopmoii [8, c. 54].
[punaraTenabHOE C OTPHL@HMEM nicht W YaCTHIEH SO COMOCTABISIETCS C ATAJOHOM-IPYINON CpaBHEHHs C Wie.
Hampumep:

Ja, mein Gott, Bauer sein ist nicht so einfach (/[a, boe moil, Obimb KPEeCMbAHUHOM He MAK YHC U npocmo) (nepe-
600 moui — O. K.) [14, S. 47].

Cema «10CTOSIHHOE HapacTaHWE KauecTBa» BhIpaXKaeTcs MIPU IOMOIIM coueTaHus immer (écé (bonvuie)) + cpas-
HUMEeAbHAs CMeneHb NPULA2amenbHOZO.

Wir werden immer grofier (das Lied) (Mvt cmanosumcs sce 6oaviue) (nepesod moii — O. K.) [13].
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[IpeBocxomHas CTENEHb YKa3bIBACT HA HAIMYKC y XapaKTEPH3YEeMOIO MpEIMeTa JaHHOTO KauyecTBa B HAUBBIC-
LIeH CTeNeHH 10 CPAaBHEHHMIO C JPYTHMMU MTPEAMETaMH, 00JIaIal0IUMK TEMH Ke KaueCTBAMH:

“Gr d' deine schonsten Acker h ben's hergenommen,” s gte Mich el («Ipad 3abpan camvle nyuuue meou
noaay, — ckazan Matiixn) (nepegoo moii — O. K.) [14, S. 54].

3HaueHNE MIPUIAraTeNbHBIX B CPABHUTEIHFHOM CTENICHN MOXKET YCHIIMBATHCS JIEKCHICCKIMH cpeacTBamu [10, c. 124].
Cremyer Ha3BaTh TaKUe YCUINTENH, Kak: viel, weit (aus), bei weitem (namHozo).

Es war viel dunkler hier (30ecs 6b110 2opazoo memuee) (nepeeoo moii — O. K.) [14, S. 30].

Wwmst npunararensHoe B (OpMe CPaBHUTENBHON M MPEBOCXOAHOW CTEIEHH WHOIJA HE MMEET CPAaBHHUTEIHHOTO
OTTEHKA — ATO TaK Ha3bIBaeMbI 3atuB [9, c. 42]:

eine dltere Fr u — noxxumnas >»KeHIHUHA;

eine grifiere Geldsumme — 3HaUUTENbHAS JICHEKHAS CYMMa,

in bester Stimmung — B HaWITy4IIeM HACTPOCHMU;

in kiirzester Frist — B KpaT4alIuii CpoK;

liebster Freund — Muneimmi apyr.

PaccMOTpUM KOHCTPYKIIMH CO CTENEHSIMH CPABHEHHS B COBPEMEHHOM aHIIIMIICKOM si3bike. Tak ke, Kak U B
HEMEIKOM SI3bIKE, B QHTJIMIICKOM $I3bIKE CYIIECCTBYIOT TPH CTENCHH CPABHEHUsI: MOJIOKHUTENbHAS CTENCHb, 0003HA-
qaromas KauecTBO IpeaMeTa (JIHIa, sIBICHHS) BHE CPAaBHEHUS C IPYTUM IpeAMeToM (JTUIOM, SIBICHHEM); CpaBHU-
TeNlbHAsl CTEeNeHb, 0003HaYa0MIast OONBIIYIO CTENCHb JAHHOTO Ka4eCTBa M MPEBOCXOHAS CTENeHb, 0003HAYAIOIIAs
HAaWBBICILYIO CTENEHb KAYeCTBA y TOT0O WM UHOTO npeamerta [7; 12, c. 58].

SmpoM KOMITApaTUBHBIX KOHCTPYKIHH SIBISIOTCS GOPMBI CPABHUTEIBHON M MPEBOCXOTHOMN CTEIICHH:

And how delightful other people's emotions were! — much more delightful than their ideas, it seemed to him (U xax
BOCXUMUMETIbHBL YYECMEa Opy2ux 00ell, 20paz0o yeiekamelvhee, wem ux mvicau) (nepesoo moti — O.K.) [22, p. 12].

The thing was still loathsome — more loathsome, if possible, than before (On 6vin 6cé max sce omepamumeneH,
omepamumenshee npedicne2o) (nepesoo mou — O. K.) [Ibidem, p. 219].

A great poet, a really great poet, is the most unpoetical of all creatures (Beauxuii nosm, nooaunno eenuxuii,
8ce20a OKA3bIBACMCSL CAMbBIM NPO3audeckum yerosekom) (nepesoo moii — O. K.) [Ibidem, p. 121].

KommapaTus 00bIYHO YTOYHSIETCS TPYIIION C COI030M than, COJepIKaIleH TaJIOH:

Yet Love is better than Life (U sce sice JIro606b nyuwe, uem Kusnv) (nepesoo moui — O. K.) [21, p. 24].

Korna cpaBHHBaIOTCS GOJbIIIE ABYX MPEAMETOB (JIHII, SIBICHU), yIOTPeOIsieTCs MpuiiarartelibHoe B popme mpe-
BOCXO/IHOU CTETEHH C MOCICAYIOIIUM MPEAI0KHBIM CIOBOCOYETAHUEM C MPEJIOTOM Of HIIH in:

The best of all possible worlds? (Jlyuwuii uz mupos?) (nepesoo moii — O. K.) [18].

B cnenyromiem npumepe y CTelneHH CpaBHEHHMs MOSIBISIETCS] CeMa «IIOCTOSIHHOE HapacTaHue kadecTBay». [laHHas
KOHCTPYKIIMS YaCTO BCTPEYAETCS B XyJOXKECTBEHHBIX TEKCTaX YISl TOCTIIKEHHUS SKCIPECCUBHOTO d(dekra:

Bitter, bitter was the pain, and wilder and wilder grew her song... (Bce cunvHee u cuibHee cmanosulacy 6o,
6ce epomue u epomue 38yuana necus) (nepeeoo mou — O. K.) [21, p. 26].

Fainter and fainter grew her song, and she felt that could not no longer breathe (Bce muue u muwie 38yuana
necHs, U OHA NOYYECMB08ALA, YMO He Modcem 6oabuie Oviuams) (nepeeod mot — O. K.) [Ibidem].

Eie oiHUM criocoOOM BBIPQIKSHUS PA3IMYKsl B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE SIBIISICTCS] UCIIOJIb30BAHHE Ta-
KHX CJIOB, Kak unlike, different, another, other [5, c. 105].

Unlike most myths this myth seems to have no value at all (B omauuue om 6onvuuncmea mugos, smom mug,
noxooice, He umeem Hu maneluell yenHocmu) (nepeoo moti — O. K.) [20, p. 6].

B HEeMeIKOM s3bIKe B MUKPOIIOJIE Pa3IMYHsl CHTyaTUBHBIC CPaBHEHHUsI 0(OPMIISIFOTCS [IPH MOMOIIH coto3a als (als da):

Und nders Isre le Stidte k nn m n Monopoly nicht verl ssen (B omauuue om nacmosawux 2opooos, Monono-
JUIO Heb3s1 NOKuHyms) (nepesod mou — O. K.) [16].

CuUTyaTHBHBIM CPaBHEHHSIM HEMEIIKOrO si3blKa ¢ coro3amu als (als dass) (uem), BBIpaKarOIIMM HEPaBEHCTBO,
COOTBETCTBYIOT CHTYaTHBHBIE CPABHEHHSI AaHTIIMICKOTO SI3BIKA C COI030M than (4em):

Love is wiser than Philosophy, though it is wise, and mightier than Power though it is mighty (JIlo606b myopee, uem
Qunocogus, xomsb ona u myopa, u moeyuecmaentnee Cunvt, Xomov ma u cunvha) (nepesoo mou — O. K.) [21, p. 24].

1t is more precious than emeralds and dearer than fine opals (Ona opazoyennee usympyoa u 0opodice npexpac-
Hetiwezo onana) (nepesood moii — O. K.) [Ibidem, p. 25].

C MCnOIBp30BaHUEM CIICAYIOIIUX CIIOB: usual, necessary, ever B CATYaTHBHBIX CPaBHEHUSIX C COFO30M than, cema
«KOMIIAPaTHBHOCTEY Y MPUIIATATEIILHBIX 0CIa0eBacT.

Sadder even than usual was the King, for as he looked at the Infanta, he thought of the young Queen, her mother
(Koponwv 6b11 Oasice epycmuee 06bIUHO20, NOMOMY YMO, 2105 HA UHGAHMY, OH OyMAll 0 MOJOOOU KOpoese, ee Md-
mepu) (nepesood mou — O. K.) [Ibidem, p. 102].

You Ve come e rlier th nitw s necess ry for you to come (Tol npuuien panvuie, yem ObLIO NOIONHCEHO) (NePesoo
moti — O. K.) [Ibidem, p. 80].

Ha nepudepun MUKpOIOIS pa3indusi HaXOAATCS NPEII0KEHHs IPONOPLHOHAILHOTO COOTHOIICHHS U CpaBHe-
nust. Kak npaBuiio, B HEMEIKOM sI3bIKE MPOIMOPIMOHAIBHOE CPABHEHHE BBIPAXKACTCSI B pAMKaX CJI0KHOIOJYUHEHHO-
ro npennoxeHus. O06a reMeHTa NpeAIoKeHNsT 0POPMIICHBI IBOHHBIMH coro3aMH (je ... desto, je ... um so, je ... je):

Je fleifiger die Bienen desto grofer die Apfel (Hem npunexcnee nuenvi, mem Kpynuee s610Ku) (nepesoo

moii — 0. K.) [15].
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B anrnmiickoM si3plke THIMYHBIC NPeAIoKeHHs oopMiIstoTest KoppessitoM (the ... the):

Holland is proof that the less power a monarch has the more we seem to love them (I'onnanous sensiemcsi 0oxkasa-
MenbCM8OM MO20, YMO YeM MeHblule 8IACMU Yy MOHApXa, mem boabule oH Ham Hpasumcs) (nepesoo moti — O. K.) [19].

JIOMHHAHTON MHUKPOIIOJS Pa3Jinuusl B aHTTTUHCKOM U HEMEIKOM SI3bIKaX SIBISIETCS] MOP(OJIOruiecKast KaTeropus
MpUIaraTeabHoro. JISKCHIeCKUM CPEICTBOM BBIPXKSHHUSI CPABHEHHUS SIBIISTIOTCS CIIOXKHBIC TIpHiIararesbHble. ['pyms
cpaBHEHUS ¢ als (wie) B HEMEILIKOM S3bIKE U than B aHTIMICKOM BBIIOJHSIOT POJIb 3TaJOHOB.

B 0001X COMOCTABISIEMBIX SI3bIKaX B OIMPEACICHHBIX CTPYKTYPax 3HAYCHUE CPABHUTEIHLHON CTEIICHH MOXET BbI-
paKaThCsl U MOJIOKUTEIBHOU CTeneHb0. KpoMe Toro, B MUKpOIIOiie HEpaBeHCTBA HAOI0aeTCs CpaBHeHUE Oe3 yda-
CTHS TIPUJIAraTeIbHOTO C TIOMOIIBIO TPYIIITBI CPAaBHEHHS C Wie B HEMELIKOM SI3bIKE U C aS B aHTJIIMHCKOM SI3bIKE.

B Mukpormnosne pa3nnuusi CpaBHEHUE MOXKET BBIPaKAThCS U 00JIEe CII0KHBIM ITyTeM B paMKaXx CJI0KHONOJAYHHEH-
HOTO TPEAJIOKEHHs pealbHOTO CPaBHEHHMS, a TAKKE C IMOMOILIBbI0 MPEIUIOKEHNH MPONOPIMOHAIFHOIO CPaBHEHUS
(«COOTHOCHTENBHBIX» MPUIATOUHBIX CPABHEHHUS).

[Tone xoMmIapaTHBHOCTH, 8 UMEHHO MUKPOIIOJIE Pa3jInyKs U B HEMELIKOM, U B QHIJINIICKOM SI3bIKaX HEOJHOPOIHO, TaK
KaK ero KOHCTUTYEHTAMH SIBIISIFOTCS CPEJICTBA Pa3HbIX YPOBHEH: MOP(OIOrHIEcKOro, IEKCHYECKOT0, CHHTAKCHIECKOTO.

KOHCTHTYEHTBI MUKPOTIOJSI HEPABEHCTBA BBIMIOIHAIOT CIEAYIONHE (GYHKIHMH:

1) MorMYecKu-MHTEIUIEKTYAIbHY 0, KOT/Ia CPAaBHEHHE 00BEKTOB PACUIMPSIET HAIle TO3HAHHKE;

2) BKCIIPECCHBHYIO, KOTa CPABHEHUE HE CTOJILKO PACIHIUPSET MO3HAHKE, CKOJBKO CO3/1aeT 00Pa3HOCTh peyu.
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The author conducts the contrastive analysis of the constructions, expressing difference in the English and German languages,
determines the structure of —difference” micro-fields in the composition of comparativeness functional-semantic fields in two
languages under consideration, singles out the dominant and peripheral constituents of —difference” micro-fields, determines their
functions, and pays special attention to the comparative constructions, characteristic of both Germanic languages.
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